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 י״ד-ט׳:כ״ג  ויקרא 1.

ר ֵּ֥ ָ֖ה  וַיְדַב  ה  יְהו  ר׃  אֶל־מֹשֵֶּ֥ אמֹֹֽ ר  ל  ֵ֤י  דַב ֵּ֞ ל֙  אֶל־בְנ  א  מַרְת     יִשְר  ם  וְא  הֶֶ֔ אוּ  אֲל  בֹ  י־ת  רֶץ  כִֹֽ א ָ֗ ר  אֶל־ה  ן אֲנִי֙   אֲשֵֶ֤ ם  נֹת   כֶֶ֔ ם  ל  הּ  וּקְצַרְתֶָ֖ ָ֑ אתֵֶּ֥ם  אֶת־קְצִיר    וַהֲב 

מֶר ית  אֶת־עֹֹ֛ אשִֵּ֥ ן׃  קְצִירְכֶָ֖ם  ר  ֹֽ יף   אֶל־הַכֹה  נִִ֧ מֶר  וְה  עֹֹ֛ ֵּ֥י  אֶת־ה  ָ֖ה  לִפְנ  רְצנְֹכֶָ֑ם  יְהו  חֳרַת֙   לִֹֽ מ  ת  מִֹֽ ן׃ יְנִיפֶָ֖נּוּ  הַשַב ֶ֔ ֹֽ ם  הַכֹה  וֹם  וַעֲשִיתֶֶ֕ יפְכֶָ֖ם  בְיֵּ֥ אֶת־   הֲנִֹֽ

מֶר עָֹ֑ ים כֶ בֶש ה  מִִ֧ וֹ ת  ָ֖ה  בֶן־שְנ תֹ֛ ֹֽה׃ לְעֹל  תוֹֹ֩  לַיהו  י וּמִנְח  ים  שְנ ֵ֨ לֶת  עֶשְרֹנִִ֜ ֵּ֥ה סֹ  מֶן בְלוּל  ה בַשֶֹ֛ ָ֖ה  אִשֵֶּ֥ יחַ  לַיהו  חַ   ר   ה נִיחָֹ֑ ת  יַַָ֖֖יִן וְנִסְכֵֹּ֥ ין׃  רְבִיעִֵּ֥   הַהִֹֽ

י  וְלֶחֶםֹ֩  לִֵ֨ ל  וְק  א  וְכַרְמִֶ֜ וּ לֹ  אכְלָ֗ צֶם֙   תֹֹֽ וֹם  עַד־עֶ֙ ה הַי  ד  הַזֶֶ֔ ם עַַ֚ יאֲכֶֶ֔ ן  הֲבִ  רְבַָ֖ יכֶָ֑ם  אֶת־ק  ת  אֱלֹה  ם֙   חֻקֵַ֤ ם  עוֹל  יכֶֶ֔ ת  ל  לְדֹרֹ  ם׃    בְכָֹ֖ יכֶֹֽ ת   מֹשְבֹֹֽ

Vayikra 23:1-5 

Hashem spoke to Moshe, saying: Speak to the Israelite people and say to them: When you enter the land 

that I am giving to you and you reap its harvest, you shall bring the first sheaf of your harvest to the priest. 

He shall elevate the sheaf before Hashem for acceptance in your behalf; the priest shall elevate it on the day 

after the sabbath. On the day that you elevate the sheaf, you shall offer as a burnt offering to Hashem a lamb 

of the first year without blemish. The meal offering with it shall be two-tenths of a measure of choice flour with 

oil mixed in, an offering by fire of pleasing odor to Hashem; and the libation with it shall be of wine, a quarter 

of a hin. Until that very day, until you have brought the offering of your G-d, you shall eat no bread or parched 

grain or fresh ears; it is a law for all time throughout the ages in all your settlements.  

 

 י״ד  :כ״ג  ויקרא  על  י"רש 2.

י  בוֹ  נֶחְלְקוּ  .משבתיכם  בכל ל חַכְמ  א  ר  מְדוּ  י ש,  יִשְֹ ש  מִכ אן  שֶל  ד  ג  שֶהֶח  רֶץ  בְחוּצ ה  נוֹה  א  א  לאֹ  אֹ "וְי ,  ל  א  ב  ד  אֶל    עַל  נִצְטַוּוּ  שֶלאֹ  לְלַמ 

ש ד  א  הֶח  ה  לְאַחַר  אֶל  ה  יְרֻש     :(ז"ל  קידושין) וְחִלְקוּ מִשֶכִבְשוּ,  וִישִיב 

Rashi on Vayikra 23:14 

בכל משבתיכם  ימים ששת  IN ALL YOUR HABITATIONS — The Sages differ in their opinions regarding this (the 

meaning of these words). Some learn from here (taking the words בכל משבתיכם in the sense "wherever you 

may live") that the law concerning the new crop applies also outside the Land of Israel; others, hold that it 
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(the phrase) denotes “in all your settlements” and is only intended to teach that they did not become subject 

to the command concerning the new crop until after the land had become their inheritance and place of 

settlement (ישיבה) i. e. after they had subjugated the land and had parceled it out amongst the tribes 

(Kiddushin 37a). 

 

 כ״ו  :ז׳  ויקרא 3.

ם֙  ל־ד  א  וְכ  וּ  לֹ  ל תאֹכְלֶ֔ יכֶָ֑ם  בְכָֹ֖ וֹף   מוֹשְבֹת  עָ֖ ה׃  ל  ֹֽ מ     וְלַבְה 

  מפרש(  א לז' )א בפרק  קדושין  ובמסכת,  מושבות בכל נוהגת, קרקע  חובת ואינה הגוף  חובת שהיא לפי. מושבתיכם בכל י"רש

 ::לומר  הצרך למה

Vayikra 7:26  

And you must not consume any blood, either of bird or of animal, in any of your settlements.  

Rashi: מושבתיכם  IN ALL YOUR HABITATIONS — Since this is a [… YE SHALL EAT NO BLOOD] בכל 

personal duty ( חובת הגוף) and not a duty depending upon Palestinian soil it applies wherever Israelites are 

settled). In Treatise Kiddushin, first chapter, (Kiddushin 37b) it is explained why it is necessary to use this 

term (i. e. to add בכל משבתיכם). 

 

 ג.

 כ״ד:כ״ב  ויקרא 4.

וּךְ עֵ֤ תוּת֙  וּמ  וּק  וְכ  וּת  וְנ ת  רֶ֔ א  וְכ  יבוּ  לֵֹּ֥ ָ֑ה  תַקְרִָ֖ יהו  בְאַרְצְכֶָ֖ם  לַֹֽ א וֹּֽ וּ׃ לֵֹּ֥  תַעֲשֹֽ

ר   .תעשו  לא  ובארצכםרש"י:   ב  ס  זֶה  ד  ר  ה  שוּם  לְס  מ  ה ואֲַפִלוּ,  וְחַי ה  בְה  א  ךְ,  טְמ  ל  לְרַבוֹת  בְאַרְצְכֶם  נאֱֶמַר  לְכ   לֹ"שֶאִאֶ ,  בְאַרְצְכֶם  אֲשֶר  כ 

רוּס עַל נִצְטַוּוּ לאֹ א  הַס  רֶץ אֶל  א  י, ב  רוּס  שֶהֲר  ל  הִיא הַגּוּף   חוֹבַת  ס  ין  נוֹהֶגֶת הַגּוּף   חוֹבַת וְכ  רֶץ  ב  א  ין ב  רֶץ בְחוּצ ה  ב  א   :ל 

Vayikra 22:24 

You shall not offer to Hashem anything [with its testes] bruised or crushed or torn or cut. You shall have no 

such practices in your own land. 

Rashi: ובארצכם לא תעשו NEITHER SHALL YE DO IN YOUR LAND this thing — to castrate any cattle or beast 

even if it be unclean. That is why Scripture adds “in your land” — to include every animal that is in your land 

under this law (cf. Chagigah 14b and Tosafot there). For it is impossible to say that they are here commanded 

to abstain from mutilating animals in the Land of Israel only, (and that the word must be translated: “In your 

land you must not do this”, implying, but you may do it elsewhere) for surely the command regarding mutilation 

is a personal duty and any personal duty has to be practiced both in the Land and outside the Land (Kiddushin 

36b; cf. Sifra, Emor, Chapter 7 11).  

 

 'א ל״ז  קידושין .5

 .בארץ  אלא  נוהגת אינה  קרקע  חובת ל"בח  בין  בארץ בין  נוהגת  הגוף   חובת שהיא מצוה  כל ק"ה  יהודה  רב אמר

Kiddushin 37a 

Rav Yehuda said that this is what the mishna is saying: Any mitzva that is an obligation of the body, 
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i.e., an obligation upon the person, applies both in Eretz Yisrael and outside of Eretz Yisrael. Conversely, 

an obligation of the land, that is, a mitzva that applies specifically to the earth and its growths, applies only 

in Eretz Yisrael. 


